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LESSON 29 

 

THE BUDDHA’S LAST MEAL (1) 

 On their arrival at Pava, the Buddha and His disciples were invited by the,son of the 

village goldsmith, whose name was Cunda, to a meal called Sukaramaddava or boar’s de-

light. Some scholars believe it was a special delicious dish of mushrooms with that name, 

while others believe it to be a dish of wild boar’s flesh. 

 

 The Buddha advised Cunda to serve Him only with the Sukaramaddava that he had 

prepared. The other food that Cunda had prepared could be served to the other monks. 

Then the Buddha told him, ‘‘Cunda, if any Sukaramaddava is left over, bury it in a hole. I 

do not see anyone in the world other than the Blessed One who could digest the food if 

he ate it.’”’ 

 

သငခ်န််းစာ (၂၉) 

မြတစွ်ာဘရုာ်းရ ဲ့ နနာကဆ် ်ုးဆြ်ွ်း (၁) 

 မြတ်စွွာဘရုွာား ခရ ားထကွတ်တွာ်ြူလွာပပ ား ပါဝါပြှိ ို့သှို ို့တရွာက်ရှှိတသွာ် ထှိရွုွာြှ စုန္ဒအြည်ရှှိတသွာ တရွှေခတသ်ရူ ို့ 

သွာားက မြတ်စွွာဘရုွာားန္ငှ်ို့တ ွာက်ပါသဃံွာတတွာ်ြ ွာားကှို သကူရြဒ္ဒဝဟုတခေါ်တသွာ တတွာဝက် သွာားန္ငှ်ို့ဆြ်ွားကပ်လှို၍ ပင်ို့ 

တလ ွာက်တလသည်။ တခ ှိ ို့တသွာ သြှိုငာ်းကျွြ်ားက ငတ်သွာ ပညွာရှငတ်ှို ို့ သတူှို ို့ဟငာ်းလ ွာအြည်ရှှိတသွာ အလွ အ်ရသွာ 

ရှှိတသွာ ြ ှိဟငာ်းဟုယူဆကကပပ ား တခ ှိ ို့ပညွာရှငတ်ှို ို့က တတွာဝက်ရ ို့အသွာားဟငာ်း ဟယုူဆကကတလသည်။  

 

 မြတ်စွွာဘရုွာားက ထှိသုကူရြဒ္ဒဝဟငာ်းကှို မြတ်စွွာဘရုွာားတစ်ပါားတည်ားကှိုသွာ ကပ်တစပပ ား သဃံွာတတွာ်ြ ွာားကှိ ု

တမခွာားစ ြံထွာားတသွာ ဆြ်ွားဟငာ်းလ ွာြ ွာားမြင်ို့ ကပ်တစသည်။ မြတ်စွွာဘုရွာားက “စုန္ဒ သကူရြဒ္ဒဝဟငာ်းြ ွာား 

က  တ်သားပါက တမြကက ားထ တွငာ်းတူားပပ ား သ ွမ်ြ  ပ်ပစ်ရ  ် ြှွာကကွာား ြှိ ် ို့ဆှိခု ို့တလသည်။ ငါဘရုွာားြှတပါား ဒ္ တလွာကတငွ ်

ထှိဟုငာ်းကှို စွာားပပ ားလ င ်အစွာခ က်န္ှိငုစ်ွြ်ား သြူမြင”် ဟု ြှိ ် ို့တတွာ် ြူတလသည်။  

 

 “Even so, Lord’’ Cunda replied, and he buried the left-over in the ground. He went 

to the Buddha, and after paying homage to him, he sat down at one side. Then the Bud-

dha taught him the Dhamma. The Buddha also praised Cunda for the meal which had 

refreshed and strengthened Him after His journey. But soon after this, the Buddha suf-



 

253    Sasana Gonyi Kyaung               The life of the Buddha 

fered from an attack of dysentery which he had earlier and sharp pains came upon Him. 

By an effort of will He was able to bear the pain. Though extremely weak the. Buddha de-

cided to continue on immediately to Kusinara, a little more than six miles away. After a 

painful struggle, He reached a grove of Sala trees just outside the town. 

 

 The Buddha took His last bath in the river Kakuttha. Resting a while, He spoke thus, 

“‘Now it may happen that some people may make Cunda to regret for having given me 

the meal that had made me sick, Ananda, if this should happen, you should tell Cunda 

that you have heard directly from the Buddha that it was a gain for him. Tell him that two 

offerings to the Buddha are of equal gain: the offering of food just before His supreme En-

lightenment and the offering of food just before He passes away. This is the final birth of 

the Buddha.” 

 

 “ြှ လ်ှပါဘရုွာား” ဟုဆှိကုွာ စုန္ဒသည် က  တ် တသွာ ဝက်သွာားဟငာ်းတှို ို့ကှို တမြမြ  ပ်စွ ် ို့ပစ်တလသည်။ စုန္ဒက 

မြတ်စွွာဘရုွာားဆ  တရွာကလ်ွာပပ ား ဥ ားခ က တ်တွာို့ပပ ားလ င ်အ  ား၌ထှိငုက်ွာ ြူားတမြ ွာ်တလသည်။ မြတ်စွွာဘရုွာားက စုန္ဒအွာား 

အပြှိ က်တရွာားတဟွာကကွာားတတွာ်ြူပပ ား စုန္ဒကပ်တသွာ ဆြ်ွားကှို ခ  ားြွြ်ားြှိ ် ို့ဆှိတုလသည်။ ခရ ားပ ာ်း န္ြ်ွား ယ်တ သည်ြှွာ 

ထှိဆုြ်ွားတကကွာင်ို့ ခွ အ်ွာားမပည်ို့လ ာ်းဆ ာ်းလွာတကကွာငာ်းကှိုလည်ား ြှိ ် ို့တတွာ်ြူတလသည်။ ထှို ို့တ ွာက်ြကကွာြ ပင ် မြတ်စွွာ 

ဘရုွာား ခရ ားဆက်လက် ထကွ်ခွါတတွာ်ြူတလသည်။ သှိပ်ို့ ြကကွာခငြှ်ွာပင ် ြကကွာခငက်  ွာြက  ာ်းမြစ်ခ ို့တသွာ ဝြ်ားကှိုက ်

တရွာဂါမပ လ်ည်မြစ်တပေါ်လွာကွာ အလွ ပ်င ် မပငာ်းထ တ်သွာ ဝြ်ားကှိုက်ြ ကှို ခစံွာားရတလသည်။ မြတ်စွွာဘရုွာားသည ်

ကက ားြွာားတသွာ သတှိ သြွာဓှိတတွာ်န္ငှ်ို့တဝဒ္ ွာကှို ကကှိ ားစွာားသည်ားခံန္ှိငုခ် ို့တလသည်။ အလွ အ်ြငာ်း န္ံာုးခ ှိတ သွာ်လည်ား 

မြတ်စွွာဘရုွာား ဆက်လက် ခရ ားဆက်ခ ို့တတွာ်ြူသည်။ ခရ ားတတလ ွာက် အွာားစှိုကက်ွာ ဒ္ကုခခံစွာားရငာ်း တမခွာက်ြှိုငခ် ် ို့တဝား 

ကွွာတသွာ ကုဿှိ ွာရွာပြှိ ို့သှို ို့တရွာက်တအွာင ် ဆံာုးမြတ်ခရ ားဆက်ခ ို့ရွာ ပြှိ ို့အမပင ်ွာားရှှိ အငက်ကငာ်းတတွာသှို ို့ တရွာက်ရှှိ 

တတွာ်ြူတလသည်။  

 

 မြတ်စွွာဘရုွာားသည် ကကုတ်ထွာမြစ်ထ တွင ်တ ွာကဆ်ံာုးတရခ ှိ ားသ ် ို့စငတ်တွာ်ြူပပ ား တခတတ ခဏ ွာား တ ရငာ်း ဤသှို ို့ 

ြှိ ် ို့တတွာ်ြူတလသည်။ “ခ စ်သွာား အွာ န္ဒွာ တခ ှိ ို့တသွာ သတူှို ို့သည် ငါဘရုွာားအွာား တ ြတကွာငာ်းတအွာငမ်ြစ်တစတသွာ 

ဆြ်ွားတကကွာင်ို့ ဆြ်ွားဒ္ကွာ စုန္ဒအွာား အမပစ်မြငတ် ွာငတ်ရ စှိတ်ြတကွာငာ်းတအွာင ် တမပွာဆှိ ု စွပ်စွ ကကလှိြ်ို့ြည်။ 

ထှိသုှို ို့မြစ်ပါက စုန္ဒအွာား ငါဘရုွာားဆ က တှိုက်ရှိုက်ြှိ ် ို့ ဆှိတုသွာ စကွာားကှိုတမပွာသည်” ဟု ဆှိကုွာ အလွ တ် ြ်ှိုားကက ားတသွာ 

ကုသှိလု်မြစ်သည် ဟု တမပွာပါတလဟု ြှိ ် ို့တတွာ်ြူတလသည်။ မြတ်စွွာဘရုွာားရ ို့ဘဝတွင ် ကုသှိလု် အလွ ထ်ာူးက  

တူည တသွာ ဆြ်ွားန္စ်ှ ပ်ရှှိရွာ တစ် ပ်သည် သဗ္ဗည တဥွာဏတ်တွာ်ကက ားြရခင ် ဘရုွာားအမြစ်သှို ို့ ြတရွာက်ရှှိတသားခင ်

ကပ်လှူတသွာ ဆြ်ွားမြစ်ပပ ား တ ွာက်တ ပ်ြှွာ ငါဘရုွာား ပရှိ ှိဗ္ဗွာ ြ်စံဝငခ်င ် ကပ်လှူတသွာ ဆြ်ွားတှို ို့မြစ်တလသည်။ 

ဒ္ ဘဝသည် မြတ်စွွာဘရုွာားရ ို့ တ ွာက်ဆံာုးဘဝမြစ်တတွာ်ြူသည် ဟုဆှိကုွာ န္စ်ှသှိြ်ို့စကွာားတမပွာကကွာားခ ို့တလသည်။  
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 Then He said, ‘‘Ananda, please make a couch ready for me with its head to the 

North between two big Sala trees. I am tired and I want to lie down.” 

 

 Now, on that occasion, those two Sala trees were covered with blossoms through 

the influence of the Devas; though it was not the season. They scattered and sprinkled the 

Buddha with the falling blossoms, as though out of respect for Him. Then the Buddha said 

to Venerable Ananda, ‘‘Ananda, the two big Sala trees are scattering flowers on me as 

though they are paying their respects to me. But this is not how I should be respected and 

honoured. Rather, it is the monk or the nun, or the man or woman lay follower, who lives 

according to my Teaching that respects and honours me.” 

 

 ထှို ို့တ ွာက် “ခ စ်သွာား အွာ န္ဒွာ ငါ ပငပ် ာ်းတတွာ်ြူသည်၊ လ တလ ွာငာ်း ွာစက်ရ  ် တမြွာက်ဘက်သှို ို့ လှည်ို့တသွာ 

ကွပ်မပစ် ကုတငတ်စ်ခု အငက်ကငာ်းပငက်က ားန္စ်ှခုကကွာားတွင ်စ ြံတပားတလွာို့” ဟု ြှိ ် ို့တတွာ်ြူတလသည်။  

 

 ထှိအုခ ှိ အ်ခါတွင ်  တ် သှိကကွာားတှို ို့ရ ို့တ ခ်ှိုားတကကွာင်ို့ အငက်ကငာ်းပငြ် ွာားသည် အခ ှိ အ်ခါြဟတု်တသွာ်လည်ား 

ပငလ်ံုားကျွတ် ြူားပွင်ို့တဝဆွာတ တလသည်။  တတ်ှို ို့သည် မြတ်စွွာဘရုွာားအွာား ကကည်ညှိ ဂါရဝ မပ တသွာအွာားမြင်ို့ 

လှပတြ ွှေားကကှိ ငတ်သွာ အငက်ကငာ်းပွင်ို့ြတ်တလားြ ွာားကှိ ု မြတ်စွွာဘရုွာား အ ွာားတတွာ်တှို ို့တွင ် ညငသ်ွာစွွာ တ ကသက် 

တစတလသည်။ မြတ်စွွာဘုရွာားက အရှငအ်ွာ န္ဒအွာား “အွာ န္ဒွာ ဤအငက်ကငာ်းပငက်က ား န္စ်ှပငသ်ည် ငါ ို့အွာား ရှိုတသ 

တက ားဇူားဆပ်တသွာအွာားမြင်ို့ ပွင်ို့ြတ်တ ကြ ွာားန္ငှ်ို့ဂါရဝမပ တ ဟ ရှ်ှိ၏။ ဒ္ါတပြယ်ို့ ငါ ို့အွာားထှိသုှို ို့ ဂါရဝမပ  တက ားဇူား 

ဆပ်ရွာြတရွာက်တပ။ ရဟ ာ်း ဘှိကခ ၊ ဘှိကခ   ၊ လူဒ္ကွာ ဒ္ကွာြြ ွာားသည် ငါဘရုွာားတဟွာတြွာ်ည ွမ်ပ သငက်ကွာား 

ထွာားသည်ို့အတှိုငာ်း လှိုက ်ွာ က င်ို့သံာုးတ ထှိငုြှ်သွာလ င ်ငါ ို့အွာား ရှိုတသဂါရဝထွာား တက ားဇူားဆပ်ရွာ တရွာက်တပလှိြ်ို့ြည်။  


